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Las Vibrantes y
La Aproximante Rótica

Derechos reservados © 2002 SIL International

       Alveolar    Alveolar       Uvular 
               retrofleja

vibrante sencilla             
vibrante múltiple    r              
aproximante    

• Las vibrantes son comunes en las
lenguas del mundo, pero no todas las
lenguas las tienen.

Vibrante alveolar sencilla
(sonora):  

• Es muy común en el mundo
• En variantes comunes del español:

–   muro  [muo]
• En quechua de Potosí

–   kiru ‘diente’    [kiu]
• En euzkera (vasco)

–   ura  ‘el agua’  [u]

Vibrante alveolar sencilla
(sonora):  

• En inglés americano aparece como
variante de / t /  y  / d /  en ciertas
posiciones.

city  ‘ciudad’      [si]
body  ‘cuerpo’   [bi]

Vibrante alveolar múltiple:  r
• Hay diferencia tipográfica entre la

vibrante sencilla () y la múltiple (r)
• En euzkera:

–  zakur  ‘perro’    [skur]
• En español:

–   rosa   [ros]
–   perro  [pero]
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Vibrante alveolar múltiple:  r

• En español, hay variación estilística
entre la vibrante sencilla y la vibrante
múltiple en posición final de sílaba:

[pte]  o  [prte] (más enfático)

Vibrante alveolar múltiple:  r

• En español, en posición final de
enunciado, con énfasis, muchas veces
se presenta sorda:

–  ¡a ver!    [er]
• En algunos dialectos, también se

presenta sorda al inicio

–  Raquel   [rkl]

Vibrante uvular sonora:  R
Vibrante uvular sorda:  R

• francés (variación fonética con la fricativa uvular sonora)

rose  [oz]
• alemán (variación fonética con la fricativa uvular sonora)

Reuber  ‘ladrón, asaltante’ [ojb]
• seri (variación fonética con la fricativa uvular sorda)

xazoj ‘puma’ [ox]

Aproximante alveolar (sonora):  

• Es la “r” de muchas variantes del inglés

–   rot  ‘pudrir’  [t]
–   very  ‘muy’  [vi]
–   pray  ‘orar’  [pej] [pej]

Aproximante alveolar (sonora):  

• En el español de Costa Rica
–   ¿verdad? [bed]

Un contraste interesante

• What have you got to say?
  [....  t sej ....]
‘¿Qué tienes para decir’?

• What have you got to say?
                 [....  sej ....]
– ‘¿Qué tienes que decir’?

‘¿Qué estás obligado a decir?’


